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CONVENTION

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE HASHEMITE KTNGDOM 0F JORDAN

FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION AND

THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT

0F THE HASHEMITE INGDOM 0F JORDAN desiring to conclude a Convention

for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income, have agreed as follows:

ARTLIC-L

1. Se of the Convention

Persons Coverefi

This Convention shall apply to persons who, are residents of one or both of

the Contracting States.

ARTICL

Tmd

1 . This Convention shall apply ta taxes on incarne irnposed on behalf of each

Contracting State, irrespective, of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes irnposed on total

incornc or on elernents of income, including taxes on gains ftorn the alienation of

movable or ininiovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) in the case of Canada:

the income taxes irnposed by the Governrent of Canada trnder the

Incarne Tax Act (hereinafter referred ta as "Canadian tax");

(b) in the case of Jordan:

(î) thm inconle tax;

(ài) thec distribution tax;



CONVENTION

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR

L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE, désireux de conclure une
Convention en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en

matière d'impôts sur le revenu, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

I. Champ D'application de la Convention

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents

d'un État contractant ou des deux États contractants.

ARTICLE 2

Impôts visés

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu perçus pour

le compte de chacun des États contractants, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts perçus sur le

revenu total ou sur des éléments du revenu, y compris les impôts sur les gains provenant

de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada, les impôts sur le revenu qui sont perçus par
le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'impôt sur le revenu,

(ci-après dénommés "impôt canadien");

b) en ce qui concerne la Jordanie:

(i) l'impôt sur le revenu,

(ii) l'impôt de distribution;



(iii) -the social service tax;

(hereinafier referred to as "'Jordanian tax").

4. The convention shall apply also to any identical. or substantially similar
taxes which are imposed atter the date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The conipetent authorities of the Contracting States shall

notify each other of any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

ARTICLE3

Ul. Deflaitions

General Definitions

1 . For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) the terni "Canada" used in a geographical sense, means the
territory of Canada, including

(A) any ame beyond the territorial sea of Canada which, in
accordance with international law and the laws of Canada,
is an area within which Canada rnay exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natur-al
resources, and

(B) the sea and airspace above every area referred to in (A) in
respect of any activity carried on in connection with the
exploration for or the exploitation of the natural resources
referred to therein;

(ii) the tern "Jordan" means the Hashernite Kingdomn of Jordan, the
territorial waters of Jordan, and the seabed and subsoil of the
territorial waters, and includes any area extending beyond the
himits of the territorial waters of Jordan, and the seabed and subsoil
of any such area, wbich has been or may hereafier be designated,
under the laws of Jordan, and in accordance with international law
as an area over which Jordan has sovereign rights for the purposes
of exploring and exploiting the natural resources, whether living or
non-living;

(b) the ternis "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as
the context requires, Canada or Jordan;

(c) the terni "pon" includes an individual, an estate, a trust, a company, a
partnership and any other body of persons;

(d) the terni "conmy" ineans any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;



(iii) l'impôt sur les services sociaux,

(ci-après dénommés "impôt jordanien").

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou
analogue qui seraient établis après la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des
États contractants se communiquent les modifications importantes apportées à leurs
législations fiscales respectives.

ARTICLE 3

IL Définitions

Définitions générales

Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une

interprétation différente:

a) (i) le terme "Canada", employé dans un sens géographique, désigne le
territoire du Canada, y compris:

(A) toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada
qui, conformément au droit international et en vertu des lois
du Canada, est une région à l'intérieur de laquelle le Canada
peut exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol de la
mer et de leurs ressources naturelles, et

(B) la mer et l'espace aérien au-dessus de la région visée en (A),
à l'égard de toute activité poursuivie en rapport avec
l'exploration ou l'exploitation des ressources naturelles qui
y sont visées;

(ii) le terme "Jordanie", désigne le Royaume hachémite de Jordanie,
les eaux territoriales de la Jordanie, et le fond et le sous-sol des
eaux territoriales, et comprend toute région qui s'étend au-delà des
limites des eaux territoriales de la Jordanie, et le fond et le sous-sol
de telle région, qui a été ou peut par la suite étre désignée, en vertu
des lois de la Jordanie et conformément au droit international,
comme région sur laquelle la Jordanie a des droits souverains aux
fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles,
qu'elles soient vivantes ou non;

b) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" désignent,
suivant le contexte, le Canada ou la Jordanie;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions,
les fiducies, les sociétés, les sociétés de personnes et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui est
considérée comme une personne morale aux fins d'imposition;



(e) the ternis Ilenterprise of a Contracting State' and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(f) the terni "competent authority" means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or the
Minister's authoiized. representative,

(ii) ini the case of Jordan, the inister of Finance or the Minister's
authorized representative;

(g) the terni "tax" means Canadian tax or Jordanian tax, as the context

requires;

(h) the terna "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as

such ftom the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting
State, any terni not defined therein shall, unless the context otherwîse requires, have the
meaning which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes
to which the Convention applies

ARICLE 4

Resideut

1 . For the purposes of this Convention, the tern "resident of a Contracting
State" means

(a) any person who, under the laws of that State, is hable to tax therein by
reason of the person's domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature but does not include any person wbo is
hiable to tax in that State in respect only ofiîncome front sources in that
State; and

(b) that State or a poliical subdivision or local authority thereof or any agency
or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph h an individual is a
resident of both Contracfing States, thon the individual's status shaI be deterniincd as
follows:

(a) the individual shall be deemed to be aresident only of theState in which
the individual has a permanent home available; if the individual has a
permnanent home available in both States, the individual shahh be deemed to
be a resident only of the State with which the individuai's personal and
economie relations are closer (centre of vital interests);



e) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre
État contractant" désignent respectivement une entreprise exploitée par un
résident d'un État contractant et une entreprise exploitée par un résident de
l'autre État contractant;

f) l'expression "autorité compétente" désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou
son représentant autorisé,

(ii) en ce qui concerne la Jordanie, le ministre des Finances ou son
représentant autorisé;

g) le terme "impôt" désigne, suivant le contexte, l'impôt canadien ou l'impôt
jordanien;

h) le terme "national" désigne:

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État
contractant,

(ii) toute personne morale, société de personnes ou association
constituées conformément à la législation en vigueur dans un État
contractant.

2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un État
contractant, tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une

interprétation différente, le sens que lui attribue à ce moment, le droit de cet État
concernant les impôts auxquels s'applique la Convention.

ARTICLE 4

Résident

1 Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un État
contractant" désigne:

a) toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à
l'impôt dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, de son

siège de direction ou de tout autre critère de nature analogue; toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à
l'impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans cet État;
et

b) cet État ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales ou
toute personne morale de droit public de cet État, subdivision ou
collectivité.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est

un résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans les deux États, elle est considérée comme un
résident seulement de l'État avec lequel ses liens personnels et
économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);



(b) if the State in which the individual's centre of vital interests cannot be
determined, or if there is flot a permanent home available to the individual
in either State, the individua]! shall be deemed to be a resident only of the
State in which the individual has an habituai abode;

(c) if the individual lias an habituai abode in both States or ini neither of themn,
the individual shall bie deemned to be a resident only of the State of which
the individual is a national;

(d) if the individual is a national of both States or of neither of themn, the
competent authorities of the Contracting States shall seutle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement endeavour to seutte i question and to
determine the mode of application of the Convention to sucli person. In the absence of
such agreement, such person shal flot be entitIefi to, daim any relief or exemption from
tax provided by the Convention.

ARTICLE 5

Permanent Establshmet

1 . For the purposes of this Convention, the terni "permanent establishment"
means a fixed place of business thirougli which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The terni "permanent establislument" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) afactory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oul or gas well, a quarzy or any other place relating to thic

exploration for or the exploitation of natural resources;

(g) a building site or construction or installation project which exists for more
than 6 months;

(hi) a fani or plantation; and

(î) premnises used as a sales outlet.

3. An enterpise shall be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State and to carry on business thirougli that permanent establishment if it
provides services or facilities ini connection with. or supplies plant and machinery on hîre
used for or to be used ini the prospecting for, or extraction or exploitation of natural

rsucsin that State.



b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être
déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des États, elle est considérée comme un résident seulement de l'État
où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle
ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée
comme un résident seulement de l'État dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède
la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre quune
personne physique est un résident des deux États contractants, les autorités compétentes
des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et de

déterminer les modalités d'application de la Convention à cette personne. À défaut d'un

tel accord, cette personne n'a pas le droit de réclamer les abattements ou exonérations
d'impôts prévus par la Convention.

ARTICLE 5

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable"
désigne une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activité.

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu relié
à l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles;

g) un chantier de construction ou de montage dont la durée dépasse six mois;

h) une exploitation agricole ou une plantation; et

i) des locaux utilisés comme point de vente.

3. Une entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans

un État contractant et comme exerçant ses activités par l'intermédiaire de cet
établissement stable si elle fournit des services ou des installations dans le cadre de la
recherche, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles dans cet État ou
donne en location l'usine et le matériel servant ou devant servir à la recherche, à
l'extraction ou à l'exploitation de ces ressources.



4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"Permanent establishment" shall be deemed nlot to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overail
activity of the fixed place of business resulting fromn this combination is of
a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person --

other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on

behalf of an enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that persan undertakes for the enterprise unless the activîties of such persan are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would neot make this fîxed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shal flot be deemned ta have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it caries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business. However, when the activities of snob an agent are devoted
wholly or almost wholly on behalf of that enterpnise, that agent will flot be considlered an

agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carnies on business in that other State (whether thraugh a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.



4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère
qu'il n'y a pas "établissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour

l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice
cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que

l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul

garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne --

autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6 --

agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs

qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de

l'entreprise, cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet

État pour toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les

activités de cette personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe

4 et qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne

permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement stable selon les

dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un État contractant n'est pas considérée comme ayant un

établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre

État son activité par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout

autre agent jouissant d'un statut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans

le cadre ordinaire de leur activité. Toutefois, lorsque les activités d'un tel agent sont

exercées exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il

n'est pas considéré comme un agent jouissant d'un statut indépendant au sens du présent

paragraphe.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou

est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce

son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas,

en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre.



ARICLE 6

III. Taxation of IncOe

Income froma nivble Proet

1. Incorne derived by a resident of a Contracting State froin iminovable
property (including incarne from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the teri "inimovable property" shall

have the rneaning which it has for the purposes of the relevant tax Iaw of the Contracting

State in which the property in question is situated. The teri shall in any case include

property accessory ta immnovable property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of iminovable property and rights ta variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, minera deposits, sources and other

natural resources. Ships and aircraft shall fot be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply ta incarne derived frorn the

direct use, letting, or use in any other forin of immovable property and to incarne from
the alienation of such property.

4. The provisions of paragraphis 1 and 3 shall also apply to the incarne fr-oi

inirovable property of an enterprise and ta incarne from. immnovable property used for
the performance of independent personal, services.

ARTICLE

1 . The profits of an enterprise of a Contraicting State shail be taxable only in

that State unless the enterprise, carries on or has carried! on business in the other
Contractng State through a permanent establishmnent situated therein., If the enterprise
carnes on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other

State but only s0 rnuch of thein as is attributable ta

(a) that permanent establishmnent; or

(b) sales of goods or merchandise of the saie or siniilar kind as those sold, or
from other business activities of the saine or similar kind as those affected,
through that permanent establishmnent.

2. Subject ta the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a

Contracting State carnies an business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shal in each Contracting State be attributed ta that

permanent establishmnent the profits which it might be expected ta make if it were a

distinct and separate enterprise engaged in the saine or similar activities under the saine

or similar conditions and deaMig wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.



ARTICLE 6

II. Imposition des Revenus

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la présente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le

sens qu'elle a aux fins de la législation fiscale pertinente de l'État contractant où les biens

considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort
ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la

concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources
naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de

l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation des biens immobiliers et aux revenus provenant de l'aliénation de tels

biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

ARTICLE 7

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables

q ue dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce ou n'ait exercé son activité dans l'autre
tat contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si

l'entreprise exerce son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables:

a) à cet établissement stable, ou

b) aux ventes de marchandises de même nature que celles qui sont vendues
par l'intermédiaire de l'établissement stable ou de nature analogue, ou bien
à d'autres activités commerciales de méme nature que celles qui sont
exercées par l'établissement stable ou de nature analogue.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
État contractant exerce son activité dans lautre État contractant par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet
établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise
distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un
établissement stable.



3. In the determiùnation of the profits of a permanent establishment, there
shail bie allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the
business of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether ini the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of
amounts, if any, paid (otherwise than towards reimibursement of actual expenses) by the
permanent establishment to the head office of the enterprise or any cf its other offices, by
way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment. Likewise, no accounit shall be taken, in the determination of
the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of
the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar
paymnents in return for the use of patents or other rights, or by way of cominssion, for
specific services performned or for management, or, except in the case cf a banking
enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment or any of its
other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or mnerchandise for the
enterprise.

5. Insefar as it has been customary in a Contracting State te determine the
profits to be attributed te a permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits cf the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shail preclude
that Contracting State from determining the profits te bie taxed by such an apportionent
as may be custemary;, the method of apportionent adopted shahl, however, be sudi that
the resuit shall be in accordance with the princîples contained in this Article.

6. For the purpeses of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shahl be determined by the saine method year by year unless
there is good and sufficient reasen to the contrary.

7. Where profits include items cf income which are deait with separately in
other Articles cf this Convention, then, the provisions of those Articles shal tnt be
affected by the provisions of this Article.

1 . Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operatien
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable osily in that State.

2. Notwithstanding the provisions cf paragraph 1 and Article 7, profits

derived from the operation of ships or aircraft used principally te transport passengers or
goods exclusively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions cf paragraphs 1 and 2 shall aIso apply to profits refered te
in those paragraphis derived by an enterprise of a Contracting State fromn is participation
ini a pol, a joint business or an international operating agençy.

4. For the purposes cf this Article,

(a> the terni "profits? includes



3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en
déduction les dépenses déductibles qui sont exposées aux fins des activités poursuivies
par cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais généraux
d'administration ainsi exposés, soit dans l'État où est situé cet établissement stable, soit
ailleurs. Toutefois, aucune déduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas
échéant, versées (à d'autres titres que le remboursement de dépenses réelles effectuées)
par l'établissement stable au siège central de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses
autres bureaux comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage
de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services précis rendus ou
pour des activités de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
intérêts sur des sommes prêtées à l'établissement stable. De même, il n'est pas tenu
compte, dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, des sommes (autres que
pour le remboursement de dépenses réelles effectuées), portées par l'établissement stable
au débit du siège central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux,
comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission, pour des services précis rendus ou pour des
activités de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intérêts sur

des sommes prêtées au siège de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.

5. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices
imputables à un établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition de paragraphe 2 n'empêche cet
État contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage; la
méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le présent article.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à
l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités
séparément dans d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectées par les dispositions du présent article.

ARTICLE 8

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article 7, les bénéfices
provenant de l'exploitation de navires ou d'aéronefs utilisés principalement pour
transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situés dans
un État contractant sont imposables dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices
provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

4. Au sens du présent article,

a) le terme "bénéfices" comprend:



(i) gross receipts and revenues derived directly from the operation of
ships or aircraft in international traffic, and

(il) interest on sums generated directly from the operation of ships or
aircraft in international traffic if that interest is incidentai to the
operation; and

(b) the terni "operation of ships or airmrfi ini international traffic" by an
enterprise, includes

(i) the charter or rentai of ships or aircrafl,

(ii) the rentai of containers and related equipment, and

(iii) the afienation of ships, airorafi, containers and related equipment

by that enterprise if that charter, rentai or alienation is incidentai to the
operation by that enterprise of ships or aircraft in international traffic.

ARILEL9

Assocdated Enterres

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in cither case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would bie made between
independent enterprises, then any profits which would, but fo>r those conditions, have
acvrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State încludes in the profits of an entexprise of that
State - and taxes accordingly -- profits on which an eniterpri se of the other Contracting
State lias been charged to tax in that other State and the profits so included are profits
which would have accrued to thc enterprise of the first-mentioned State if the conditions
made between the two enterprises lad been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shail make an appropriate adjustment to the
amount of tax charged therein on those profits. lIn determining such adjustmnent, due
regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of Uic Contacting States shail if necessary consult each other.



(i) les recettes brutes et les revenus provenant directement de
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs, et

(ii) les intérêts sur les sommes provenant directement de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'aéronefs à condition que ces
intérêts soient accessoires à cette exploitation;

b) l'expression "exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international"
par une entreprise, comprend:

(i) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs,

(ii) la location de conteneurs et d'équipements accessoires,

(iii) l'aliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et d'équipements
accessoires

par cette entreprise pourvu que cet affrètement, cette location ou cette
aliénation soit accessoire à l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'aéronefs par cette entreprise.

ARTICLE 9

Entreprises associées

1. Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement
à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État
contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et
d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales

ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui

seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces

conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à
cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et

imposés en conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet

État - et impose en conséquence -- des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre

État contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont

des bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions

convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre

des entreprises indépendantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant
de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu

compte des autres dispositions de la présente Convention et, si c'est nécessaire, les
autorités compétentes des États contractants se consultent.



3. A Contracting State shall fot change the profits of an enterprise in the
circumstances referred to ini paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its
national laws and, ini any case, after five years from the end of the year in which the
profits whicha would be subject to such change would have accrued to an enterprise of that
State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shal flot apply in the case of fraud or
wilful default.

ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed ini that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed

(a) except in the case of dividends paid by a non-resident-owned investment
corporation that is a resident of Canada, 10Oper cent of the gross amount of
the dividends if the beneficial owner is a company that controls directly or
indirectly at Ieast 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividends; and

(b) 15 per cent of the gross, ainount of the dividends, in al] other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of

the profits out of wbich the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means incarne ftorn shares,
"jouissance" shares or 'Jouissance" rights, mining shares, founders shares or other rights,
not being debt-ciairns, participating in profits, as well as income which is subjected ta the
same taxation treatinent as incarne frorn shares by the iaws of the State of which the
cornpany making the distribution is a resident.

4. - The provisions of paragraphs i and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carnies on business in the
other Contracting State of which the carnpany paying the dividends is a r=sident, through
a permanent establisshment situated therein, or performs in that other State independent
personal servi=e fr-on a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the divîdends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Aicle 7 or Article 14, as the case maybe, shall
appiy.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends, paid by the eompany, exccpt insofar as sucb dividenda are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectiveiy connected with a permanent establishmecnt or a fixed base situated in that
other State, nor subject dhe canipany's undistributed Profits to a tax on undistxibuted
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits cansist wholly or partly Of
profits or income aiising i such other State.



3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise dans les
cas visés au paragraphe 1 après l'expiration des délais prévus par son droit interne et, en
tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de l'année au cours de laquelle les
revenus qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient été réalisés par une entreprise
de cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude ou d'omission volontaire.

ARTICLE 10

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État
contractant à un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant
dont la société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État,
mais si le bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre Etat contractant,
l'impôt ainsi établi ne peut excéder:

a) sauf dans le cas de dividendes payés par une société qui est une société de
placements appartenant à des non résidents et qui est un résident du
Canada, 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif
est une société qui contrôle directement ou indirectement au moins 10 p.
100 des droits de vote de la société qui paie les dividendes; et

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société au titre
des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou
autres parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus soumis au
même régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'État dont la société
distributrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé,
soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la
participation génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des
bénéfices ou des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun

impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont

payés à un résident de cet autre Etat ou dans la mesure où la participation génératrice des

dividendes se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés
dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non
distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou
les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus
provenant de cet autre État.



6. Notwithstanding any other provision of this Convention, where a company
which is a resident of a Contracting State has a permanent establishment in the other
Contracting State, the profits attributable to that permanent establishment may be subject
to an additional tax ini that other State, in accordance with its laws, but the additional
charge shall fot exceed 10 per cent of the amount of those profits.

ARTICLE il

Interest

1 . Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest beneficially
derived by

(a) a Contracting State, or by an instrumentality of that Contracting State, not
subject to tax by that Contracting State on its income, or

(b) a resîdent of such Contracting State with respect to loans made, guaranteed
or insured by that Contracting State or an instrumentality thereof,

shall be exempt from tax by the other Contracting State.

4. The terni "interet" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, and in particular, income from government securities and income ftomn
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures, as well as income which is subjected to the same taxation treatment as
income from money lent by the laws of the State in which the incomne arises. However,
the term "interet" does not include incoine deait with in Article 8.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carnies on business in the
other Contracting State m which the interest arises, through a permanent establishment
situatedl therein, or performs in that other State independent personal services from a
flxed base situated therein, and the debt-claimo in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. I such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where however, the person paying the interest, whether the payer
is a resident of a Contracting State or not, bas in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with whi eh the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment
or fixed base, then such intereat shll bc deeined to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.



6. Nonobstant toute dispositions de la présente Convention, lorsqu'une
société qui est un résident d'un État contractant a un établissement stable dans l'autre État
contractant les bénéfices qui sont imputables à cet établissement stable sont passibles d'un
impôt additionnel dans cet autre État, mais l'impôt ainsi prélevé ne peut excéder 10 p. 100
du montant des bénéfices.

ARTICLE Il

Intérêts

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de

l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils

proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des intérêts

est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 100 du

montant brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts que reçoit à titre
de bénéficiaire effectif:

a) un État contractant ou une personne morale de droit public de cet État
contractant, dont les revenus ne sont pas assujettis à l'impôt dans cet État,
ou

b) un résident d'un tel État contractant à raison de prêts faits, garantis ou
assurés par cet État contractant ou une personne morale de son droit
public,

sont exonérés d'impôt par l'autre État contractant.

4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des

créances de toute nature, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations

d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres revenus
soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la législation de

l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme "intérêts" ne comprend pas les
revenus visés à l'article 8.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le

bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État

contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par

l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts s'y

rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,

suivant les cas, sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant
lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts,

qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des

intérêts a été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés
comme provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.



7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of themn and some other person, the amnount of the
interest, having regard to the debt-claiin for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner ini the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such a case, the excess part of the payments shall remnain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

ARTICLE 12

RoXaltes

1 . Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used ini this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of hiteraiy,
artistie or scientific work, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equiprnent, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience,
and includes payments of any kind in respect of motion picture films and works on films,
videotapes or other means of reproduction for use in connection with television.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, camtes on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the tight or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permianent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the
payer is a resident of a Contracting Statc or not has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base,
then such royalties shall be deemaed to arise in thic State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and thec
beneficial owner or between bath of them and somne other person, the amounat of the
royalties, having regard ta the use, right or information for which fliey are:paid, exceeds
thec amount which would have beert agreed upon by the payer and the benefici al owner in
thec absence of such relationship, flic provisions of tbis Article shall apply only to the
lastmentioned amunt in such case, the excess part of the payments shall reniain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being bad te the other
provisions of this Convention.



7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui
dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque
État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

ARTICLE 12

Redevances

I. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de
l'autre État contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant
d'où elles proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des
redevances est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder
10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un
procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait à une
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme
comprend aussi les rémunérations de toute nature concernant les films
cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur films, bandes magnétoscopiques ou
autres moyens de reproduction destinés à la télévision.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant d'où proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession
indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien
générateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant
lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des
redevances, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant
un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au
paiement des redevances a été conclue et qui supporte la charge de ces redevances,
celles-ci sont considérées comme provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base
fixe, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le

bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées,
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la
législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de la
présente Convention.



ARTICLE 13

Indenndent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professions? services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State. However, such income may be taxed in the other Contracting
State in the following circumstances:

(a) if the individual bas a fixed base regularly available in the other
Contracting State for the purpose of performing the activities; in that case,
only se much of the income as is attributable to that fixed base may be
taxed in that other Contracting State; or

(b) if the individual's stay in the other Contracting State is for a period or
periods arnounting to or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve
month period conunencing or ending in the fisca year concemed; in that
case, only so much of the income as is derived from the activity exercised
in the other Contracting State may be taxed ini that other State; or

(c) if the income for the individual's activities in the other Contracting State is
paid by a resident of that Contracting State or is borne by a permanent
establishment or a fixed base situated in that Contracting State and
exceeds in the fisca year the equivalent of 10,000 Canadian dollars.

2. The terni "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engieers, architects, dentists and accountants.

ARTICL 1

Denedent Fersons? Services

1 . Subject te the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and
other remnuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employmnent shall be taxable only in that State uniess the employment is exercised in the
oCher Contracting State. If the employment is so exereised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, rmuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other'
Contracting State shall be taxable only i the first-mnentioned State if

(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggegate 183 days in any twelve nionth
period commencing or ending in the calendar year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalfof, an employer who is flot a
resident of the other State, and

(c) the remuneration is flot borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer bas in the other State.



ARTICLE 13

Professions indépendantes

I. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État
contractant tire d'une profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne
sont imposables que dans cet État. Toutefois, ces revenus sont imposables dans l'autre
État contractant dans les circonstances suivantes:

a) si la personne physique dispose de façon habituelle dans l'autre État
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activités; en ce cas, seule
la fraction des revenus qui est imputable à cette base fixe est imposable
dans cet autre État contractant; ou

b) si le séjour de la personne physique dans l'autre État contractant s'étend sur
une période ou des périodes d'une durée totale égale ou supérieure à 183
jours au cours de toute période de douze mois commençant ou se
terminant dans l'année fiscale considérée; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est tirée des activités exercées dans l'autre État contractant est
imposable dans cet autre État; ou

c) si les revenus pour ses activités dans l'autre État contractant sont payés par
un résident de cet État contractant ou sont supportés par un établissement
stable ou une base fixe situé dans cet État contractant et excèdent
l'équivalent de 10 000 $ canadiens au cours de l'année fiscale.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi
que les activités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et
comptables.

ARTICLE 14

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les salaires,
traitements et autres rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé
dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un
résident d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État
contractant ne sont imposables que dans le premier État si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de
douze mois commençant ou se terminant dans l'année civile considérée, et

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre État.



3. Notwithstanding the preceding provisions Of thiS Article, remunerat ion
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircrafi operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

ARTICLE 15

Dlrector's Fees and Remuneration of Top-Level Managerial Oficiais

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in that resident's capacity as a member of the board of directors or a
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Salaries, wages and other remuneration derived by a resîdent of a
Contracting State in that residents capacity as an officiai in a top-level managerial
position of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

ARTICLE 1

Artistes and Sportspens

1. Notwithstanding the provisions of Articles 13 and 14, income derived by a
resident of a Conracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
televîsion artiste, or a musician, or as a sportsperson, froni that resident's personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities by an entertainer or a
sportsperson in that individual's capacity as such accrues not to the entertainer or
sportsperson personally but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 13 and 14, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsperson are exercised.

3. Where the services mentioned in paragraph 1 are provided i a
Contracting State by an enterprise of the other Contractîng State, then the income derived
fromn providing those services by such enterprise shall bc exempt frorn tax in the
first-mentioned Contracting State, if the enteiprise is dircctly or indirectly supported,
wholly or substantially, from the public fin" of the Goveniment of that other
Contracting State in connection with thie provisions of such services.

Pensions arising in a Contacting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in the country in which they arise.



3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
rémunérations reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un
aéronef exploité en trafic international par une entreprise d'un État contractant sont
imposables dans cet Etat.

ARTICLE 15

Tantièmes et rémunérations de dirigeants
occupant un poste de direction de haut niveau

1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un
résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration
ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une société qui est un résident de l'autre État
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les salaires, traitements et autres rémunérations qu'un résident d'un Etat
contractant reçoit en sa qualité de dirigeant occupant un poste de direction de haut niveau
dans une société qui est un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

ARTICLE 16

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus qu'un résident
d'un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre État
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la
radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif
lui-même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 13 et 14, dans l'État contractant où les activités de l'artiste ou
du sportif sont exercées.

3. - Lorsque les services visés au paragraphe 1 sont fournis dans un État
contractant à l'intervention d'une entreprise de l'autre Etat contractant, les revenus que
cette entreprise tire de cette intervention sont exonérés d'impôt dans le premier État
contractant si l'entreprise, pour ce qui a trait à cette intervention, est directement ou
indirectement financée, entièrement ou pour une large part, au moyen des fonds publics
du gouvemement de cet autre État contractant.

ARTICLE 17

Pensions

Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de
l'autre État contractant ne sont imposables que dans l'État d'où elles proviennent.



ARTICLE 18

Government Service

1. (a) Salaries, wages and other similar remurieration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shail be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national ofthiat State; or

(ü) did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. The provisions of Articles 14, 15 and 16 shail apply to salaries, wages and
other similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting; State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19

Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was
inmediately before visiting a Contrating State, a resident of the other Contracting State
and who is present i the first-mentioned State solely for the purpose of that individual's
education or training receives for the purpose of that indîvidual's maintenance, education
or training shail not be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

ARTCL 2

tIr uco1

1 . Items ofiîncome of a resident of a Contrating State, wherever arising, not

dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shahfl ot apply to income, other tha
income form immovable property, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carnes on business in the other Contracting State through a permanent
establishmnent situated therein, or performs i that other State independent personal
services from, a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such cas the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may bc, shai
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, itemns of income of
a resident of a Contracting State, not dealt with i the foreoing Articles of this
Convention and atising in the other Contracting State MaY als bc taxed i that other
State.



ARTICLE 18

Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les
pensions, payés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à une personne physique, au titre de
services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne
sont imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus
dans cet État et si la personne physique est un résident de cet État qui:

(i) possède la nationalité de cet État, ou

(il) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les
services.

2. Les dispositions des articles 14, 15 et 16 s'appliquent aux salaires,
traitements et autres rémunérations similaires payés au titre de services rendus dans le
cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un État contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

ARTICLE 19

Étudiants

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était
immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre Etat
contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa
formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas
imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors de
cet Etat.

ARTICLE 20

Autres revenus

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Convention
ne sont imposables que dans cet État.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers lorsque le bénéficiaire de tels revenus,
résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé,
soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit
ou le bien générateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les éléments du revenu
d'un résident d'un État contractant qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la

présente Convention et qui proviennent de sources situées dans l'autre État contractant,
sont aussi imposables dans cet autre État.



ARTICLE 21

IV. Methods for Prevention of Double Taxation

Eflmiation of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the
deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside
Canada and to any subsequent modification of those provisions - whîch
shal flot affect the general principle hereof -- and unless a greater
deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Jordan on profits, income or gains arising in Jordan shail be deducted from
any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) where, in accordance wîth any provision of this Convention, income
derived by a resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada
may nevertheless, in calculating the amount of tax on other income, take
into account the exempted income.

2. In the case of Jordan, double taxation shahl be avoided as follows:

(a) where a person being a resident of Jordan derives income ftom Canada
and that income, in accordance with the provisions of this Convention may
be taxed in Canada, Jordan shali allow as a deduction fromn the tax on the
income of that person an amount equal to the tax paid in Canada. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed.
before the deduction is given, which is appropriate to the income derived
from Canada;

(b) where, in accordance with any provision of this Convention, income
derived by a resident of Jordan is exempt from tax ini Jordan, Jordan may
nevertheless, in calculating the amount of tax on other incomne, take into
account the exempted income.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a
Containg State which may be taxed in the other Contracting State in accordance with
this Convention shail be deemed tû arise fr sources in that other State.

ARTICLE 22

1. Nationals of a Contracting State shail not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement c0T>nected therewith whikh îs other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
that other State i the same circumstances are or may be subjected.



ARTICLE 21

Iv. Méthodes Pour Éliminer les Doubles Impositions

Élimination de la double imposition

I. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du
Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure de
ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, et sans
préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu par la
législation canadienne, l'impôt dû en Jordanie à raison de bénéfices,
revenus ou gains provenant de Jordanie est porté en déduction de tout
impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains;

b) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la présente
Convention, les revenus qu'un résident du Canada reçoit sont exempts
d'impôts au Canada, le Canada peut néanmoins, pour calculer le montant
de l'impôt sur d'autres revenus, tenir compte des revenus exemptés.

2. En ce qui concerne la Jordanie, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) lorsqu'une personne qui est un résident de la Jordanie reçoit des revenus
du Canada et que ces revenus, conformément aux dispositions de la
présente Convention sont imposables au Canada, la Jordanie accorde sur
l'impôt dont elle frappe les revenus de cette personne une déduction d'un
montant égal à l'impôt payé au Canada. La somme ainsi déduite ne peut
toutefois excéder la fraction de l'impôt, calculé avant la déduction,
correspondant aux revenus reçus du Canada;

b) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la présente
Convention, les revenus qu'un résident de la Jordanie reçoit sont exempts
d'impôts en Jordanie, la Jordanie peut néanmoins, pour calculer le montant
de l'impôt sur d'autres revenus, tenir compte des revenus exemptés.

3. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un
résident d'un État contractant qui sont imposables dans l'autre État contractant
conformément à la présente Convention sont considérés comme provenant de sources
situées dans cet autre État.

ARTICLE 22

V.dispositions Spédales

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se
trouvent dans la même situation.



2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State bas in the other Contracting State shal flot be less favourabl>' Ievied in
that other State than the taxation Icvied on enterprises of that other State carrying on the
samne activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State an>' personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on accounit of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. In this Article, the terni "taxation" means taxes which are the subjeet of the
Convention.

ARTICLE 23

Mutual Agreement Procedure

1 . Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States resuit or will resuit for that person in taxation flot in accordance with the provisions
of this Convention, that person Ina>, irrespective of the remedies provided b>' the
domnestic: law of those States, address to tic competent autiiorit>' of the Contracting State
of which that person is a resident, or if the individual's case cornes under paragraph 1 of
Article 22, to that of the Contracting State of which the individual is a resident, an
application in writing stating thc grounds for clainiing thc revision of such taxation. To
be admissible, the said application must be submnittcd within two ycars froin the first
notification of Uic action which gives risc to taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority refcrred to in paragraph 1 shall endeavour, if Uic
objection appears to it to be justificd and if it is not itsclf able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve Uie case b>' mutual agreement wiUi thc competent auUiority of Uic
other Contracting State, wiUi a view to Uic avoidance of taxation which is not in
accordance with Uic Convention.

3. A Contracting State shall not, afler the expiiy of Uic time limits provided
in its national laws and, in an>' cas, afler five years from thc end of Uic taxable period in
which thc income conccrned bas accrued, increase Uic tax base of a resident of either of
Uic Contracting States b>' including thercin items of income which have also been
charged to tax in thc oUier Contracting State. This paragraph shah not app>' in the case
of fraud or wilful default.

4. The competent authorities, of Uic Contracting States shall endeavour to
resolve b>' mutual agreement an>' difficulties or doubts arîsing as to the interpretation or
application of Uic Convention.

5. The competent authorities of Uic Contracting States ma>' consult together
for Uic élimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and
ma>' communicate with cach other dieci for Uic purpose of appl>'ing the Convention.



2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État
contractant a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même
activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme
obligeant un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les
déductions personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents.

4. Le terme "imposition" désigne, dans le présent article, les impôts visés par
la Convention.

ARTICLE 23

Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant
ou par les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des
recours prévus par le droit interne de ces Etats, adresser à l'autorité compétente de l'État
contractant dont elle est un résident, ou si son cas relève du paragraphe 1 de l'article 22, à
celle de l'État contractant dont elle possède la nationalité, une demande écrite et motivée
de révision de cette imposition. Pour être recevable, cette demande doit être présentée
dans un délai de deux ans à compter de la première notification de la mesure qui entraîne
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe I s'efforce, si la réclamation lui
paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une solution
satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de
l'autre État contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la Convention.

3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un
ou l'autre État contractant en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà été imposés
dans l'autre État contractant, après l'expiration des délais prévus par son droit interne et,
en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de la période imposable au
cours de laquelle les revenus en cause ont été attribués. Le présent paragraphe ne
s'applique pas en cas de fraude ou d'omission volontaire.

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprétation ou l'application de la Convention.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en
vue d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention et peuvent
communiquer directement entre elles pour l'application de la Convention.



ARTICLE 24

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is flot contra-y to the Convention. The exchange of
information is flot restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the saine manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shahl be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessinent or collection of,
the enforcement in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decîsions.

2. In no case shail the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is flot obtamnable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contra-y to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shaîl endeavour to obtain thie information to which the
request relates in the samne way as if its own taxation were involved notwithstanding the
fact that the other State does not, at that time, need such information.

«UR1LE 25

Meinbers of DlnlImatic Mssions and Consular Postg

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
dîplomatic missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreemnents.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a
member of a diplomnatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting
State whkch is situated in the other Contracting State or in a third State shall bc deemed
for the purposes of the Convention to be a resident of the sending State if that individual
is hiable in the sending State to the saine obligations in relation to tax on the idividual's
total income as are resîdents of that sending State.



ARTICLE 24

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les
renseignements pertinents à l'application des dispositions de la présente Convention ou de
celles de la législation interne des États contractants relative aux impôts visés par la
Convention dans la mesure où l'imposition q'elle prévoit n'est pas contraire à la
Convention. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même manière que
les renseignements obtenus en application de la législation interne de cet État et ne sont
communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concernées par l'établissement ou le recouvrement des impôts, par les
procédures concernant les impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs aux impôts.
Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent
faire état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées
comme imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa
pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de
sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire à l'ordre public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité
avec le présent article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements
relatifs à cette demande de la même façon que si ses propres impôts étaient en jeu même
si cet autre État n'a pas besoin, à ce moment, de ces renseignements.

ARTICLE 25

Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux
privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes
consulaires en vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation
permanente d'un État contractant qui est situé dans l'autre État contractant ou dans un État
tiers est considérée, aux fins de la Convention, comme un résident de l'État accréditant à
condition qu'elle soit soumise dans l'État accréditant aux mêmes obligations, en matière
d'impôts sur l'ensemble de son revenu, que les résidents de cet État.



3. The Convention shall fot apply to international organizations, to organs or
officiais thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post
or permanent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting
State and who are flot liable in either Contracting State to the same obligations in relation
to tax on their total incomne as are residents thereof.

ARTICLE 26

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shal flot be construed to restrict in any
manner any exemption, allowance, credit, or other deduction now or hereafier accorded
by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that State.

2. Nothing in the Convention shail be construed as preventing a Contracting
State from imposing a tax on amounts included ini the incomne of a resident of that State
with respect to a partnership, trust, or controlledl foreign affiliate, in which that resident
has an interest.

3. The Convention shall flot apply to any company, trust or partnership that
is a resident of a Contracting State and is beneflcially owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more persons who are flot residents of that State, if the amnount of the
tax iniposed on the income or capital of the company, trust or partnership by that State is
substantially lower than the amount that would be imposed by that State if ail of the
shares of the capital stock of the company or ail of the interests in the trust or partnership,
as the case may be, were beneflcially owned by one or more individuals who were
residents of that State.

4. With respect to the application, at any tixue, of other conventions or
agreements to which the Contracting States are parties at that âime, the Contracting States
shahl fot have more rights than they would have had otherwise if this Convention had
been concluded before January 1, 1995.

ARIC~LE2

VI. FInal Provision.

Entry intoFrc

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shaI have effect for the first time:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited on or
afier the first day of Januaty in the caiendar year following that in which
the exehange of instruments of ratification takes place; and

(b) in respect ofother taxes for taxation years beginning on or afier the first
day of January in the calendar year following that in which the exchangc
of instruments of ratification takes place.



3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, à leurs
organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État tiers ou
d'un groupe d'États, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un État contractant et ne sont
pas soumis dans l'un ou l'autre Etat contractant aux mêmes obligations, en matière
d'impôts sur l'ensemble de leur revenu, que les résidents de ces États.

ARTICLE 26

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées
comme limitant d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions,
crédits ou autres allégements qui sont ou seront accordés par la législation d'un État
contractant pour la détermination de l'impôt prélevé par cet État.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interprétée comme
empêchant un État contractant de prélever un impôt sur les montants inclus dans le
revenu d'un résident de cet État à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou une
société étrangère affiliée contrôlée dans laquelle il possède une participation.

3. La Convention ne s'applique pas à une société, une fiducie ou une société
de personnes qui est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs personnes
qui ne sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est
contrôlée, directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de l'impôt
exigé par cet État sur le revenu ou la fortune de la société, fiducie ou société de personnes
est largement inférieur au montant qui serait exigé par cet Etat si une ou plusieurs
personnes physiques qui sont des résidents de cet État étaient le bénéficiaire effectif de
toutes les actions de capital de la société ou de toutes les participations dans la fiducie ou
la société de personnes, selon le cas.

4. En ce qui concerne l'application à un moment donné des autres
conventions ou accords auxquels les États contractants sont partis, les États contractants
n'ont pas plus de droits qu'ils auraient par ailleurs si la présente Convention avait été
conclue avant le premier janvier 1995.

ARTICLE 27

VI. Dispositions Finales

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifié et instruments de ratification seront
échangés dès que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dès l'échange des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables pour la première fois:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés ou crédités à
partir du l"janvier de l'année civile qui suit celle de l'échange des
instruments de ratification; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à
partir du l« janvier.de l'année civile qui suit celle de l'échange des
instruments de ratification.



ARTICLE 28

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting
State may, on or before June 30 in any calendar year afier the year of the exchange of
instruments of ratification, give to the other Contracting State a notice of terrnination in
writing through diplomxatie channels; in such event, the Convention shall cease to have
effect:

(a) in respect of tax withheld at thec source on amounts paid or credited on or
afier the first day ofiJanuary in the calendar year following that in which
the notice is given; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or affer thec first
day of January in the calendar year following that in which the notice is
given.

IN WITESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at ai~.A ,tiis day of Seo+*t 4Je J 999, in the
English, French and Arabic languages, each version being equafly authentic.

FOR THE GOVE NT FOR THIE GOVERNMIENT 0F THE
0F CANADA HASHEMITE INGDOM 0F JORDAN

M. Moiloy :Iîchel blarto



ARTICLE 28

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur, mais chacun des
États contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute année civile postérieure à
l'année de l'échange des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique un
avis de dénonciation écrit à l'autre État contractant; dans ce cas, la Convention cessera
d'être applicable:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés ou crédités, à
partir du 1' janvier de l'année civile qui suit celle où l'avis est donné; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à
partir du lo janvier de l'année civile qui suit celle où l'avis est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente
Convention.

FAIT en double exemplaire à - ce ' jour de C e-Lft 1999, en

langues française, anglaise et arabe, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHÉMITE DE
JORDANIE

M"i. Holloy M'ichie1lMarto



PROTOCOL

At the moment of signing the Convention this day concluded between
Canada and the Hashemite Kingdom of Jordan for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect ta taxes an income, the undersigned have
agreed upon the following provision which shall be an integral part of the Convention.

1I. Wîth respect ta Articles 10 and 1l of the Convention, where a Contracting
State subjects incarne to the sarne taxation treatment as income ftom share and that
incarne a]lso fails under the definition of the term "interest" in paragraph 4 of Article 11, it
is understood that such incarne is deemed ta be incarne falling under the definition of the
terni 'dividends" in paragraph 3 of Article 10.

2. With respect ta paragraph 3 of Article 26 of the Convention, it îs
understood that the conipetent authorities of the Cantracting States may consuit ta agree
an a common meaning of the terni "substantially".

3. Given that no tax on capital gains is imposed in ane of the Contracting
States at the time of signature of the Convention, the Contracting States agree that should
the situation change in the future and resuits in double taxation, they will meet with a
view ta suggesting aniendments ta the Convention in order ta ensure that no such double
taxation exists.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized ta that effect, have signed
this Couv4ation./-PTC(D- >

DONE ini duplicate at i >rK0bsý , this day of See 4
'fd 1999, ini the

English, French and Arabic languages, each version being equally authontic.

FOR IIE OVEFOR THE GOVERNMENT 0F THE
0F CANADA HASHEMITE, KINGDOM 0F JORDAN

M. MllayMichel MartaM. Molloy



PROTOCOLE

Au moment de procéder à la signature de la Convention conclue ce jour entre le
Canada et le Royaume hachémite de Jordanie en vue d'éviter les doubles impositions et
de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, les soussignés sont
convenus des dispositions suivantes qui forment partie intégrante de la Convention.

1. En ce qui concerne les articles 10 et 11 de la Convention, lorsqu'un État
contractant assujettidgrevenus au même régime fiscal que les revenus d'actions et que
ces revenus tombent également sous la définition du terme "intérêts" au paragraphe 4 de
l'article 11, il est entendu que ces revenus sont des revenus qui sont considérés comme
tombant sous la définition du terme "dividendes" au paragraphe 3 de l'article 10.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 26 de la Convention, il est entendu
que les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue d'arriver
à un sens commun du terme "largement".

3. Étant donné qu'aucun impôt sur les gains en capital n'est applicable dans l'un des
États contractants au moment de la signature de la Convention, les États contractants
conviennent que, dans l'éventualité où la situation changerait à l'avenir et donnerait lieu à
une double imposition, des rencontres auront lieu dans le but de suggérer des
modifications à la Convention pour s'assurer qu'aucune situation de double imposition
n'existe.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé tg présente
-envention .
PKO-TaooE

FAIT en double exemplaire à A ce jour de s1+4.,X<e 1999, en
langues française, anglaise et arabe, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA DU ROYAUME HACHÉMITE DE

JORDANIE

M. Molloy Michel Marto





Departmnent of Foreign Affairs Ministère des Affaires étrangères
and International Trade 6et du Commerce International

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Convention between the Government of

Canada and the Government of dhe

Hashemite Kingdorn of Jorda.n for the

Avoîdance of Double Taxation and the

Prevention of Fiscal Evasion with Respect

to Taxes on Income (with Protocol), donc

at Ammnan on September 6, 1999, the

original of whicb is deposited in the Treaty

Archives of the <3overnmext of Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de la Convention entre le

gouvernement du Canada et le

gouvernement du Royaume Hachémite De

Jordanie en vue d 'éviter les doubles

impositions et de prévenir l'évasion fiscale

en matière d imfpôt sur le revenu (avec

Protocole) fait à Amnman le 6 septembre

1999, dont l'original se trouve déposé au

greffe des traités du gouvernement du

Canada.
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